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Стаття присвячена визначенню особливостей українського перекладу французьких неолексем 
і неосполучень, що позначають найменування особи, які не називають її за конкретною професією, 
але пов’язані з її професійно-соціоекономічною активністю, з фокусом на творенні та використанні 
фемінітивів в українському мовному про сторі. Усього у процесі роботи було видобуто 77 українських 
номінацій відповідно до 30 французьких неологізмів із матеріалів Lexique des affaires Franco-Ukrainien, 
розроблених Асоціацією «Акції із промоції ділової французької мови» (APFA “Actions pour promouvoir 
le français des affaires”, Франція). Визначено семантичну та дериваційну структуру та функціональні 
особливості творення фемінітивів в українській мові. Наведено оптимальний переклад досліджува-
них одиниць українською. Виявлено, що більшість досліджуваних одиниць французької та української 
мов має парні утворення родових корелятів, тобто реалізує потенціальну можливість утворювати 
родові пари. Суфікси «фемінітивності» у досліджуваній групі термінів практично не реалізують інше 
значення (за одним українськомовним винятком). Значення фемінітивів в українській мові виража-
ються різними, але найчастіше експліцитно вираженими словотвірними засобами. В українській мові 
найпоширенішим засобом для утворення жіночих найменувань особи, які стосуються її професійно-
соціоекономічної активності, виявився суфікс -к(а) із загальною кількістю номінацій 23 позиції. Для 
номінації осіб досліджуваної групи двічі використаний суфікс -ець/-иця, тричі суфікс -ець/-(ч)иня; 
суфікс -ник/-ниця мають у своєму складі 10 лексем. Одноразово трапляється форма жіночого роду 
від основи -ень, що створена за допомогою суфікса -ниця. Зафіксовано нульове функціонування родо-
вих корелятів від трьох лексем. Неодноразово до перекладу залучено дві ґендерно нейтральні лексеми 
жіночого роду у функції опорного компонента. Зазначено відсутність українських відповідників для 
позначення деяких французьких неореалій. Наведено відсоткове співвідношення словотвірних засо-
бів утворення фемінітивів. Рекомендовано у двомовних франко-українських і українсько-французьких 
перекладах словникового типу фіксувати відсубстантивні фемінізовані деривати. 

Ключові слова: переклад, неолексема, фемінітив, утворення фемінітивів, семантична та дерива-
ційна структура, словотвірні засоби.

Ivanova Nataliia. New French business vocabulary: derivational features according of names 
of persons to their professional or socioeconomic activity in Ukrainian translation

The article is devoted to determining the peculiarities of the Ukrainian translation of French neolexemes 
and neocompositions denoting the name of a person, which do not name him/her by a specific profession 
but are related to his/her professional and socio-economic activity, with a focus on the formation and use 
of femininities in the Ukrainian language space. In total, 77 Ukrainian nominations were extracted in 
accordance with 30 French neologisms from the Lexique des affaires Franco-Ukrainian, developed by the 
Association “Actions for the Promotion of Business French” (APFA “Actions pour Promouvoir le Français 
des Affaires”, France). The semantic and derivational structure and functional peculiarities of feminine 
formation in the Ukrainian language are determined. The optimal translation of the studied units into 
Ukrainian is presented. It has been found that the vast majority of the studied units in French and Ukrainian 
have paired formations of genitive correlates, i.e., they realise the potential possibility of forming genitive 
pairs. The suffixes of “femininity” in the studied group of terms practically do not realise any other meaning 
(one Ukrainian-language exception was noted). In this case, the possibilities of functioning of generic 
correlates are emphasized. Indeed, the meanings of femininities in the Ukrainian language are expressed in 
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different ways, but most often by explicitly expressed word-formation means. In Ukrainian, the suffix -к(a) is 
the most active suffix for the formation of female names of a person related to professional or socioeconomic 
activity (with a total of 23 positions). For the nomination of persons of the study group, the suffix -ець/-иця is 
used twice, and the suffix -ець/-(ч)иня is used three times; the suffix -ник/-ниця has 10 lexemes. The feminine 
form is found once from the stem -ень, formed with the suffix -ниця. Zero functioning of generic correlates 
from three lexemes is fixed. Repeatedly, two gender neutral lexemes of the feminine gender were involved in 
the translation as a supporting component. The absence of Ukrainian equivalents for some French realities 
was noted. The percentage ratio of word-formation means of feminine formation is given. 

Key words: translation, neolexeme, feminitive, feminitive formations, semantic and derivational structure, 
word combinations, word-formation means.

Вступ. Для відображення нових пред-
метів, явищ або процесів у постійному 
створенні з’являються нові слова та мовні 
конструкції, що спричинені лінгвосоціокуль-
турними відмінностями французької мови. 
Однак переклад таких слів значно усклад-
нюється, оскільки вони ще не є офіційно 
закріпленими в лексикографічних джерелах 
і зазвичай не мають регулярних відповід-
ностей в українській мові. У сучасний період 
бракує досліджень, присвячених перекладу 
нової французької ділової лексики україн-
ською мовою, як і французько-українських 
і українсько-французьких словників нової 
лексики. За ініціативою президентки Асоці-
ації «Акції із промоції ділової французької 
мови» Лоранс Кузен Пішо у 2019 р. старту-
вав франко-український проєкт перекладу 
нової ділової лексики Lexique des affaires 
Franco-Ukrainien, що базувався на двомов-
ному англо-французькому словнику ділової 
лексики (1 699 термінів) [1]. У наших попере-
дніх публікаціях було узагальнено організа-
ційно-методичні особливості перекладацької 
роботи (у співавторстві з Т.О. Качановською) 
[2]. Актуальність розвідки зумовлена потре-
бами перекладу сучасних неофемінітивів 
у французькій і українській мовах. Це зумов-
лює актуальність обраного напряму наукових 
пошуків.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Питання про ґендерні аспекти утворення 
назв осіб, передусім за професією, завжди 
мало особливе місце в українському та фран-
цузькому мовознавстві та перекладознавстві. 
Про це йдеться в деклараціях Французької 
академії 2014 та 2019 рр. [3; 4]. Проблеми 
утворення фемінізованих назв професій, 
посад, звань ретельно опрацювали в мові 
оригіналу Анні Бекер (A. Becquer), Бернард 
Серкігліні (B. Cerquiglini), Ніколь Холевка 
(N. Cholewka), Мартіна Кутьє (M. Coutier), 
Жозетта Фрешер (J. Frécher), Марі-Жозеф 

Матьє (M.-J. Mathieu) [5], Марі-Луїза Моро 
(M.-L. Moreau), Анн Дістер (A. Dister) [6], 
Флорaнс Бра (F. Bras) [7], Беатріс Фракчіолла 
(B. Fracchiolla) [8]; Крістін Фунтек (C.Funtek) 
[9], Д.А. Гарсія (D.A. Garcia) [10] та інші. 
Вагомий внесок в осмислення питань стра-
тегій фемінізації зробили вітчизняні вчені 
А.М. Архангельська [11–13], Я.А. Баранцев 
[14], М.П. Брус [15], Р.C. Коваль, О.І. Тирав-
ська [16], Т.А. Космеда, Н.А. Карпенко, 
Т.Ф. Осіпова, Л.М. Саліонович, О.В. Халі-
ман [17], Ю.С. Літковець [18], Д.М. При-
ймак [19], Д.І. Смужаниця [20], О.В. Чуєш-
кова [21] й інші. Доцільно підкреслити, що 
зазвичай дослідники аналізують іменники, 
що вказують на позначення (назви) залежно 
від їхньої посади, професії, виду діяльності 
тощо. Проте найменування (назви) осіб, що 
описують їхню професійно-соціоекономічну 
активність, але не є прямими професійними 
термінами, майже не було залучено до дослі-
джень. На творення та дериваційну структуру 
фемінітивів і найпродуктивніші моделі сло-
вотвору вказаної лексичної групи у французь-
кій мові було акцентовано увагу в нашому 
попередньому дослідженні (у співавторстві 
з В.В. Орловим) [22]. 

Мета статті – визначення дериваційних 
особливостей українського перекладу фран-
цузьких неолексем і неосполучень, що позна-
чають найменування особи, які не називають 
її за конкретною професією, але пов’язані 
з її професійно-соціоекономічною актив-
ністю (за її вміннями, лінією поведінки, здат-
ністю, продуктивністю, віддачею, жвавістю, 
рухливістю, вправністю, хитрістю, здібністю, 
ефективністю, працездатністю, обережністю, 
готовністю тощо) з фокусом на творенні та 
використанні фемінітивів в українському 
мовному про сторі. Відповідно до мети визна-
чаються та розв’язуються такі завдання: 
надати оптимальний переклад групи фран-
цузьких неолексем і неосполучень україн-
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ською; виявити й описати типи утворення 
та структуру фемінітивів у мові перекладу; 
порівняти відсоткові значення для різних 
засобів, що використовуються для творення 
фемінітивів вказаної лексико-семантичної 
групи.

Матеріалом для дослідження слугують 
неолексеми та неосполучення, що познача-
ють найменування особи, які не називають 
її за конкретною професією, але пов’язані 
з її професійно-соціоекономічною актив-
ністю, що було вилучено методом суціль-
ного відбирання з вищезазначеного Lexique 
des affaires Franco-Ukrainien:acheteur 
pionnier / acheteuse pionnière; acheteur 
potentiel / acheteuse potentielle; acqué-
reur en série / acquéreuse en série; acteur 
planétaire / actrice planétaire; annon-
ceur / annonceuse; apprenant / apprenante; 
arroseur /arroseuse; attaquant / atta-
quante; candidat en ligne / candidate en 
ligne; client privilégié / cliente privilé-
giée; conseil-partenaire; consommateur à 
consommateur en ligne (CCL); consomma-
teur cible / consommatrice cible; enfant 
du numérique; faux client / fausse cliente; 
fouineur / fouineuse; fureteur / fure-
teuse; hyperjoueur / hyperjoueuse; impa-
trié /impatriée; internaute; investisseur 
providentiel / investisseuse providentielle; 
bon génie; mécène; orateur principal / ora-
trice principale; parraineur / parraineuse; 
picoreur / picoreuse; profiteur / profiteuse; 
passager clandestin / passagère clandestine; 
sans réservation (SR); travailleur en marge / 
travailleuse en marge, та їхні варіанти укра-
їнського перекладу. Усього у процесі роботи 
видобуто 77 українських номінацій відпо-
відно до 30 французьких неологізмів. 

Результати. Більшість досліджуваних 
одиниць французької та української мов – 
найменувань особи, які характеризують, але 
не позначають її професійно-соціоеконо-
мічну активність, – має парні утворення 
чоловічого та жіночого роду відповідно до 
біологічних ознак, тобто втілює потенціальну 
можливість утворювати родові пари за визна-
ченими семантичними та морфологічними 
умовами. Суфікси, що вказують на «фемі-
нітивність», у досліджуваній групі термінів 
майже не реалізують інше значення (за одним 
українськомовним винятком), підкреслюють 
можливості функціонування родових коре-

лятів. Значення фемінітивів у мові оригіналу 
й у мові перекладу виражаються різними, але 
найчастіше експліцитно вираженими слово-
твірними засобами.

Як відомо, у новій редакції сучасного 
«Українського правопису» 2019 р. [23] опи-
сується механізм утворення фемінітивів. Як 
передбачалося, найпоширенішим засобом 
для творення жіночих найменувань особи, 
які стосуються її професійно-соціоекономіч-
ної активності, в українській мові виявився 
суфікс -к(а) із загальною кількістю номіна-
цій у досліджуваній групі 23 позиції. Наве-
дені нижче фемінітиви створюються за допо-
могою приєднання суфікса -к(а) до форми 
(основи) чоловічого роду: абориген / або-
ригенка (у сполученнях абориген цифрових 
джунглів / аборигенка цифрових джунглів; 
цифровий абориген / цифрова аборигенка: 
пер. із франц. enfant du numérique); анон-
сер / ***анонсерка: пер. із франц. annonceur / 
annonceuse; геймер / геймерка (у сполученні 
хардкорний геймер / хардкорна геймерка, пер. 
із франц. hyperjoueur / hyperjoueuse); допо-
відач / доповідачка (у сполученні доповідач 
із ключових питань / доповідачка із ключових 
питань, пер. із франц. orateur principal / 
oratrice principale); інвестор / інвесторка (у 
сполученнях агресивний інвестор / агресивна 
інвесторка, пер. із франц. attaquant / atta-
quante; приватний (венчурний) інвестор на 
ранніх етапах розвитку компанії / приватна 
(венчурна) інвесторка на ранніх етапах 
розвитку компанії, пер. із франц. investis-
seur providentiel / investisseuse providen-
tielle; bon génie); кандидат / кандидатка 
(у сполученні онлайн-кандидат / ***онлайн-
кандидатка, пер. із франц. candidat en 
ligne / candidate en ligne); клієнт / клієнтка 
(у сполученнях Vip-клієнт / Vip-клієнтка; 
ВІП-клієнт / ВІП-клієнтка; важливий клі-
єнт / важлива клієнтка; головний клі-
єнт / головна клієнтка; привілейований 
клієнт / привілейована клієнтка, пер. із 
франц. client privilégié / cliente privilé-
giée); користувач / користувачка (у спо-
лученнях головний користувач / головна 
користувачка, пер. із франц. client privi-
légié / cliente privilégiée); привілейований 
користувач / привілейована користувачка, 
пер. із франц. client privilégié / cliente pri-
vilégiée); користувач Мережі / користувачка 
Мережі, пер. із франц. internaute); корис-
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тувач інтернету / користувачка інтернету, 
пер. із франц. internaute), меценат / меце-
натка, пер. із франц. mécène); неспеціаліст / 
неспеціалістка, пер. із франц. travailleur en 
marge / travailleuse en marge); оратор / 
ораторка (у сполученнях основний оратор / 
основна ораторка; оратор, що виступає із 
програмною промовою / ораторка, що висту-
пає із програмною промовою, пер. із франц. 
orateur principal / oratrice principale); 
пасажир / пасажирка (у сполученні (паса-
жир) без попереднього бронювання місця/
квитка / (пасажирка) без попереднього бро-
нювання місця/квитка, пер. із франц. sans 
réservation (SR)); переглядач / переглядач 
(у сполученні пасивний переглядач / пасивна 
переглядачка, пер. із франц. fureteur / fure-
teuse); підглядач / підглядачка (пер. з франц. 
fureteur / fureteuse); рейдер / рейдерка 
(пер. із франц. attaquant / attaquante); 
спамер / ***спамерка (пер. із франц. arro-
seur /arroseuse); стажер / стажерка (пер. 
із франц. apprenant / apprenante); спаринг-
партнер / спаринг-партнерка (пер. із франц. 
conseil-partenaire); споживач / споживачка 
(у сполученні цільовий споживач / цільова 
споживачка, пер. із франц. consommateur 
cible / consommatrice cible); спонсор / спон-
сорка (пер. із франц. parraineur / parrai-
neuse); спостерігач / спостерігачка (пер. 
із франц. fureteur / fureteuse); хакер / 
хакерка (пер. із франц. fouineur / fouineuse); 
читач / читачка (у сполученні пасивний 
читач / пасивна читачка, пер. із франц. fure-
teur / fureteuse). 

Відзначимо, що три слова з позначкою *** 
було запропоновано нами, оскільки їх не було 
зафіксовано у сфері функціонування (з ураху-
ванням використання онлайн) нової україн-
ської термінології: ***анонсерка, ***онлайн-
кандидатка, ***спамерка.

Двічі для номінації осіб професійного 
діяча використовується суфікс -ець/-иця: 
мисливець / мисливиця (у сполученні мис-
ливець за знижками / мисливиця за зниж-
ками, пер. із франц. picoreur / picoreuse); 
покупець / покупниця (у сполученнях перший 
покупець / перша покупниця, перший поку-
пець моделі / перша покупниця моделі; поку-
пець першої моделі товару / покупниця пер-
шої моделі товару, пер. із франц. acheteur 
pionnier / acheteuse pionnière; потенцій-
ний покупець / потенційна покупниця, пер. 

із франц. acheteur potentiel / acheteuse 
potentielle; таємний покупець / таємна 
покупниця, пер. із франц. faux client / fausse 
cliente; покупець або покупниця, що завжди 
шукає промоакції та знижки на товари, 
picoreur / picoreuse; постійний (оптовий) 
покупець / постійна (оптова) покупниця, пер. 
із франц. acquéreur en série / acquéreuse en 
série; цільовий покупець / цільова покупниця, 
пер. із франц. consommateur cible / consom-
matrice cible).

Тричі використовується суфікс -ець/-(ч)
иня: айтівець / ***айтівчиня (у сполученні 
природжений айтівець / природжена айтів-
чиня, пер. із франц. enfant du numérique); 
гравець / гравчиня (у сполученнях глобаль-
ний гравець / глобальна гравчиня, гравець 
світового масштабу / гравчиня світового 
масштабу, пер. із франц. acteur planétaire / 
actrice planétaire; екстремальний (крутий) 
гравець / екстремальна (крута) гравчиня, 
завзятий гравець / завзята гравчиня, пер. із 
франц. hyperjoueur / hyperjoueuse); нефахі-
вець / нефахівчиня, пер. із франц. travailleur 
en marge / travailleuse en marge.

 Суфікс -ник/-ниця мають у своєму складі 
10 лексем: айтішник / айтішниця (у сполу-
ченні природжений айтішник / природжена 
айтішниця, пер. із франц. enfant du numé-
rique); безбілетник / безбілетниця, пер. із 
франц. profiteur / profiteuse; passager clan-
destin / passagère clandestine; виробник / 
виробниця (у сполученні провідний світовий 
виробник / провідна світова виробниця, пер. 
із франц. acteur planétaire / actrice plané-
taire); нальотник / нальотниця, пер. із франц. 
attaquant / attaquante; підглядник / підгляд-
ниця, пер. із франц. fureteur / fureteuse; 
представник / представниця (у сполученні 
представник цифрового покоління / пред-
ставниця цифрового покоління, пер. із франц. 
enfant du numérique); співробітник / співро-
бітниця (у сполученні іноземний співробіт-
ник закордонної дочірньої компанії / іноземна 
співробітниця закордонної дочірньої компанії, 
пер. із франц. impatrié /impatriée); учасник / 
учасниця (у сполученнях учасник рейду / учас-
ниця рейду, пер. із франц. attaquant / atta-
quante; учасник світового ринку / учасниця 
світового ринку, пер. із франц. acteur plané-
taire / actrice planétaire); халявник / халяв-
ниця, пер. із франц. profiteur / profiteuse; 
passager clandestin / passagère clandestine; 
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хардкорник / хардкорниця, пер. із франц. 
hyperjoueur / hyperjoueuse. 

Одноразово трапляється форма жіночого 
роду від основи -ень, утворена за допомогою 
суфікса -ниця (учень / учениця, пер. із франц. 
apprenant / apprenante).

В українській мові зафіксовано нульове 
функціонування родових корелятів від трьох 
лексем: першопроходець, бізнес-ангел та 
«заєць» (зі значенням «безбілетний паса-
жир»), що є перекладами із французької 
profiteur / profiteuse, bon génie та passa-
ger clandestin / passagère clandestine від-
повідно. Останні два приклади підтверджу-
ють зауваження А. Загнітка [24, с. 165] щодо 
неможливості продукування деяких жіночих 
відповідників від іменників чоловічого роду 
на позначення особи, оскільки суфікс «фемі-
нативності» не реалізує потрібне значення 
саме в даних випадках. Так, «заєць» (зі зна-
ченням «безбілетний пасажир») – «зайчиха, 
зайчиця» (зі значенням «безбілетна паса-
жирка»). Відповідник жіночого роду існує, 
позначає особу, проте з іншим лексичним 
значенням: ЗА́ЄЦЬ – 1. Невеликий полохли-
вий звірок родини гризунів, з куцим хвостом, 
довгими задніми ногами і довгими вухами; 
2. розм. Безквитковий пасажир або глядач 
у театрі, кіно тощо. 3. розм., рідко. Те саме, 
що за́йчик [25, с. 120]; ЗАЙЧИ́ХА, зайчиця – 
Самка зайця (у 1 знач.) [25, с. 136]. 

Неодноразово до перекладу залучено дві 
ґендерно нейтральні лексеми жіночого роду 
особа та сила у функції опорного компонента: 
особа (у сполученнях глобальна дійова особа, 
пер. із франц. acteur planétaire / actrice 
planétaire; особа, що вчиться, пер. із франц. 
apprenant / apprenante; особа, яка активно 
скуповує акції з метою отримання контр-
ольного пакету, пер. із франц. attaquant / 
attaquante; особа, яка на «ти» із цифровими 
технологіями, пер. із франц. enfant du numé-
rique; особа, ретельно підкована в інформа-
ційних технологіях, пер. із франц. enfant du 
numérique; особа чи організація, яка безко-
штовно одержує економічне благо, пер. із 
франц. profiteur / profiteuse; passager clan-
destin / passagère clandestine; особа, яка 
читає дискусії в інтернеті, але участі в них 
не бере, пер. із франц. fureteur / fureteuse) 
та сила (у сполученнях: впливова сила світо-
вого масштабу; велика сила на міжнародній 
арені; впливова сила на міжнародній сцені, 

пер. із франц. acteur planétaire / actrice 
planétaire).

На сайті СЛОВОТВІР «Майданчик для 
пошуку, обговорення та відбору влучних від-
повідників до запозичених слів» було запро-
поновано перекласти слово айтішник. Отри-
мано безліч варіантів: бітознавець, айтівець, 
інформатик, комп’ютерник, цельщик, інфо-
технолог, байтороб, кодописець, ітешник, 
програміст, сігналовід, цляр, кодописар, 
складнописар, рядописар, орудочинець, циф-
рознавець, інфотехнар, ітевець, програмник 
тощо. Найоригінальніше та найзмістовніше, 
на наш погляд, прокоментував автор варіанту 
«айтівець»: «Просто щоб було. Як на мене, 
то у слові «айтішник» – нуль українськости» 
[26]. Проте на цьому сайті графи для слів, що 
номінують фемінітиви, не передбачено.

Варто підкреслити, що виникли труднощі, 
пов’язані з відсутністю лексеми на позна-
чення французької реалії impatrié / impatriée 
в українському мовному просторі. Переклад 
було зроблено пояснюванням, точніше, тер-
мінуванням, цього поняття: іноземний співро-
бітник закордонної дочірньої компанії / іно-
земна співробітниця закордонної дочірньої 
компанії, з упевненістю, що із часом буде 
знайдено й асимільовано до української мови 
власне або іншомовне слово. 

Проблемним є встановлення корелятив-
ної форми для українського терміна гравець, 
але вслід за дослідженням, що було зроблено 
на основі практичного матеріалу з історич-
ними та лінгвістичними підтвердженнями 
[27, c. 117–118], ми використовуємо незна-
чно поширений фемінітив гравчиня, відпо-
відний за фонетичним і лексико-граматичним 
оформленням. 

Постала по треба більш детального дослі-
дження існування двох форм в українській 
мові нальотчик – нальотник. Активізація 
тенденції до подальшого усунення зі сфери 
нормативного слововжитку іменників із 
суфіксом -чик/-щик – із заміною їх пере-
важно утвореннями з -ник (окрім назв осіб, 
це також окремі слова з іншими категорі-
альними значеннями: покажчик, тральщик 
тощо). Так, у разі наявної ще минулого сто-
ліття варіантності цих словотвірних типів, 
коли не тільки в мовній практиці, а й у норма-
тивних словниках перевагу віддавали варіан-
там із -чик/-щик, тепер, навпаки, ці варіанти 
можуть зазнавати обмежень (стояти у словни-
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ках на другому місці тощо) або й зовсім усу-
ватися. Замість єдиної перед цим форми на 
-чик/-щик пропонують або варіантні форми, 
або тільки єдину форму на -ник, наприклад: 
нальотчик – налъотник [28, с. 20]. За тлу-
маченням із «Словника української мови» 
маємо: НАЛЬОТЧИК, а, ч., розм. Той, хто 
бере участь у нальотах з метою пограбування 
і т. ін.; грабіжник. НАЛЬОТНИК, а, ч. 1. Гра-
біжник. 2. Рейдер. // бірж., жарг. Особа, яка 
активно і цілеспрямовано скуповує акції пев-
ного підприємства з метою заволодіти контр-
ольним пакетом [29]. Отже, єдино можливий 
варіант перекладу – нальотник. 

Оскільки окремі французькі неолек-
семи ще не використовуються активно або 
не мають відповідників в українській мові, 
було використано як буквальний переклад із 
додатковою його експлікацією, так і описо-
вий спосіб перекладу. Так, наприклад, лек-
сему fureteur / fureteuse було пояснено так: 
«особа, яка читає дискусії в інтернеті, але 
участі в них не бере». Було відзначено, що 
цей неологізм можна перекласти як пасивний 
читач / пасивна читачка; пасивний перегля-
дач / пасивна переглядачка, «спостерігач / 
спостерігачка»; «підглядник / підглядниця»; 
«підглядач / підглядачк» (останні три при-
клади мають стилістичну навантаженість). 

Варто наголосити, що у зв’язку з тим, 
що українська терміносистема найактив-
ніше орієнтується на англомовні запози-
чення, деякі французькі неолексеми було 

перекладено з їх використанням: annon-
ceur / annonceuse – анонсер / анонсерка; 
arroseur / arroseuse – спамер / спамерка; 
attaquant / attaquante – рейдер / рейдерка; 
fouineur / fouineuse – хакер / хакерка; 
hyperjoueur / hyperjoueuse – хардкорник / 
хардкорниця. 

У деяких випадках будо необхідно надати 
спеціальні деталізувальні тлумачення. При-
кладів французьких неолексем із дослі-
джуваної групи слів, які цілком або част-
ково інтегровані в українську мову, нами не 
зафіксовано.

За результатом аналізу дериватів, що 
використовуються для створення жіночих 
найменувань особи, які стосуються її профе-
сійно-соціоекономічної активності, у мові-
перекладу, було встановлено, що інвентар 
української мови містить форманти -/-к(а) 
(53%), -ник/-ниця (23%), -ець/-иця (7%), 
-ець/-(ч)иня (4%), -ень/-ниця (2%), нульове 
функціонування родових корелятів (7%), 
ґендерно нейтральні лексеми жіночого роду 
(4%). Указані вище відсоткові співвідно-
шення подано в діаграмі (рис. 1).

Висновки. Отже, у дослідженні вперше 
визначено способи перекладу українською 
мовою сукупності неологізмів ділової фран-
цузької мови (найменування осіб за їхньою 
професійно-соціоекономічною активністю, 
але не за позначенням професії) з описом 
утворення фемінітивів у мові перекладу. 
Виявлено й описано найпродуктивніші 

  

 Рис. 1. Відсоткове співвідношення між засобами в українській мові,  
що використовуються для створення жіночих найменувань особи,  

які стосуються її професійно-соціоекономічної активності,  
але не називають її за фахом
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моделі словотвору в мові перекладу з вико-
ристанням кількісних методів дослідження. 
Уважаємо, що оскільки в українській мові так 
само, як і у французькій, граматичними пра-
вилами встановлено можливість утворення 
відсубстантивних дериватів жіночого роду, не 

варто уникати їх лексикографічної фіксації. 
Наступним кроком дослідження є подальше 
вивчення особливостей семантичної струк-
тури словосполучень вказаної групи неолек-
сем у мові перекладу. Зазначене є перспек-
тивним напрямом наших наукових пошуків.
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